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КРУПНЫМ ПЛАНОМ

К 75-летию со дня рождения М. Шолохова

« Я хотел бы, чтобы моя книги помогли людям

стать лучше, стать чише. душой, пробуждая любовь

к человеку, стремление активно бороться за идеалы

гуманизма и прогресса человечества».

В этих взволнованных

словах, сказанных М- Шо '

ЛОХОВЫМ при вручении ему

в Стокгольме Нобелевской

премии, .глубоко отразился

жизнеутверждающий пафос

его художественного твор-

чества и основные принци-

пы метода социалистиче-

ого реализма.,

рии советской ля-

: вслед за М. Горь-

ким, В. Маяковским имен-

но М, Шолохов является

одной из самых светлых и

высоких вершин. Всем сво-

им творчеством он сумел

отразить коренные задачи,

характер, взлет Октября,
его великий оптимизм, ог-

ромное воспитательное зна-

чение. Трудно сейчас най-

ти среди читателей Узбеки-

стана человека, которому

имя Шолохову не было бы

ам н близким. Его за-

■мвадТельныЧ; .:. - произведе-

нии, неразрывно -связанные

с подлинной жизнью наше-

го народа, издавались и

издаются мні ионны-

ми тиражами разных

■:ах пародии СССР, в

тем числе — и на узбек-

ском.

Прошло уже около полу-

века, как на страницах уз-

бекской печати появилось

первое произведение М.

Шолохова. Это была пер-

вая книга «Поднятой, цели-

ны» (1934 год), переведен-

ная Райком на узбекский

язык. В деле построения

новой жизни в республике

эта книга оказалась на-

столько важной, что лите-

ратуроведы вновь и вновь

обращались к ней. И

вскоре «Поднятая целина»

появилась в печати в но-

вых, гораздо улучшенных

переводах. В эти же годы

бы'ли переведены на узбек-

ский язык и отрывки из

первой части эпопеи М.

Шолохова «Тихий Дон». А

в суровый 1942 год узбек-

ский читатель познакомился

с произведением М. Шолохо-

ва «Наука ненависти» и

отрывками из романа «Они

сражались за Родину», в

которых советский писа-

тель-классик показал ге-

роизм, мужество и стой-

кость советских людей, их

ненависть к врагам своей

Родины.
После Великой Отечест-

- венной войны узбек

литературоведы и Ѵ !:

уделили большое внйѵ.

переводу всех частей эпо-

пеи «Тихий Дон» и «Дон-

ских рассказов» М. Шоло-

хова: в 1963 году они поя-

вились в печати в переводе

Л. Шарапова. Тогда же В.

Рузиматов перевел вторую

книгу «Поднятой целины»,

в' середине 70-х годов

было создано восьмитомноё

собрание сочинений М. Шо-

лохова, что явилось важ-

ным событием в культур-

ной жизни Узбекистана.

Все фильмы, поставлен-

ные по произведениям М.

Шолохова на русском язы-

• ке. были дублированы на

узбекский язык и демонст-

рируются на экранах кино-

театров республики.

Все романы и рассказы

М. Шолохова включены в

учебные программы- школ

и вузов республики.

И вряд ли найдется такой

человек, который бы не

приобщился к миру героев

Шолохова, ибо «Тихий

Дон», «Поднятая целина»,

«Они сражались за Роди-

ну» и замечательный своей

пластичностью рассказ

«Судьба человека» раскры-

вают суть важнейших собы-

тий эпохи, показывают тру-

довые и героический будни

еѳветсквд людей на протя-

жении более полувека.

Узбекский ' современный

писатель Пнримкуя Кады-

ров пишет: «. . .Сейчас я

могу сказать, что «Подня-

тая целина» воспитывала в

нас, молодежи, глубокое,

чувство уважения к ветера-

нам колхозного движения

н ненависть к врагам».

Вновь и вновь перечиты-

вая шолоховские произве-

дения, еще больше ощуща-

ешь в их авторе человека

кровно и неразрывно свя-

занного с окружающим ми-

ром, со всем советским наг

родом.

Творческое освоение ху-

дожественного опыта М.

Шолохова, его эстетических

принципов уже ощущается

в узбекской прозе 30-х го-

дов. А. Каххар, неоднократ

но редактировавший узбек-

ские переводы произведе-

ний Шолохова, многое ус-

воил из его творческой

мастерской, что помогло

А. Каххару создать книгу

«Огни Кошчинара» — ши-

рокое эпическое полотно о

коллективизации сельского

хозяйства в Узбекистане. В

этом произведении автор

мастерски показал процесс

рождения нового времени ,

стремление узбекских дех-

кан к лучшей жизни и те

трудности, которые им при-

шлось пережить в период

коллективизации. Не 'толь-

ко А. Каххару. и другим

писателям, таким .как А.

Кадырн, X. Шамсу, X. Гу-

ляму, обратившимся к те-

ме коллективизации в рес-

публике, стали близкими и

поучительными эстетиче-

ские принципы М, Шолохо-

ва,

Однако к тайнам шоло-

ховского мастерства приоб-

щались не только те писа-

тели республики, которые

писали о деревне, но и те,

кто создавал эпические по-

вествования о прошлом сво-

его народа, его современ-

ной жизни,

Айбек, создавая ромая

«Священная кровь», мно-

гое «позаимствовал» из

творческой лаборатории М,

Шолохова.

Ш. Рашидову очень близ-

ка шолоховская «разяшая

правда», а также — лири-

ческая тональность и

страстная публицистич-

ность. И не случайно 'в

произведениях Ш. Рашндо-

ва на 'первый план высту-

пает авторское начало. Го-

лос автора, сливаясь порой

с голосами героев его книг,

раскрывает думы н мечты

нашего современника.

«И вообще нельзя пред-

ставить себе творчество

старшего и всех последую-

щих представителей нашей

многожанровой узбекской
советской литературы без

плодотворного влияния ве-

ликой русской литературы

и М, Шолохова» —• пишет

литературовед В. Захидов.

Так. особенно широко из-

вестные романы: «Светоч»

X. Гуляма, «Чинара» А.

Мухтара, «Черные глаза»

П. Кадырова, «Победите-

ли» и «Сильнее буря» Ш,

Рашидова, «Совесть» А.

Якубова и другие со всей

убедительностью могут

подтвердить это.

В узбекской художест-

венной прозе за последние

годы появился ряд новых

произведений, принадлежа-

щих перу молодых прозаи-

ков, которые все более уве-

ренно обращаются к чело-

веку труда — герою на-

ших дней. Это книги, на-

писанные У. Умарбековым

«Зеленая Звезда». Ш. Хол-

мирзаевым «Последняя ос-

тановка». Аманом Мухта-

ровым «Ветер лет», Дж. Аб

дуллахановым «Ураган» и

др. Хотя тематически эти

произведения и не перекли-

каются с книгами М. Шо-

лохова, в каждой строке

ошушается влияние его

творческого опыта и эсте-

тических принципов, глав-

нейшими из которых явля-

ются: умение глубоко про-

никать во внутренний мир

героев, психологически точ-

но мотивировать нх дейст-

вия и поступки.

«Я думаю, что в наше

время, не прочитав книг Шо

лохова, не изучив его мо-

гучий, беспощадно реали-

стический метод показа

жизни, нельзя браться за

перо»,'— говорит автор ис-

торических и современных

эпических полотен узбек-
ский писатель Адыл Яку-

бов.

Все творчество советско-

го писателя-классика М.

Шолохова, его художествен-

но-эстетический опыт при-

надлежит не прошлому, а

настоящему я будущему. И

не одно поколение узбек-

ских писателей будет учи-

ться у него тому, как жить

и писать о гражданской

смелости, мужестве, верно-

сти Родине.

А. АВАЗОВА,

преподаватель Хорезм-

ского госпедниститута

имени В. И. Ленина.


